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Wǒ de míngzì jiào Àomǎ·Kǎlín. Lìshǐxuéjiā shuō wǒ shì yī wèi dútè de yìshùjiā, zuòjiā, duōyǔyánzhě 

yǐjí huánqiú lǚxíngjiā. Shèhuìxuéjiā shuō wǒ de zuòpǐn tǐxiànchū de sīxiǎng hé zhǎnxiàn de shēnghuó 

fāngshì yǔ dāngshí nǚxìng de jìdìng dàolù bèidào'érchí. 1919 nián de Shèngdànjiē láilín zhījì，wǒ què bǎ 

dǎzìjī fàngjìn le bèibāo, tuōzhe yīgè xínglǐxiāng jiù tàshàng le lǚtú. Zài 1919 zhì 1928 nián zhī jiān, wǒ yǐ 

xiězuò wéi shēng dúzì yī rén huánrào le shìjiè. Zài lǚtú zhōng, wǒ quánxīn-quányì de jìlù le zìjǐ lǚtú zhōng 

de yìnxiàng hé xiǎngfǎ. 

Yì tiān, wǒ zhōngyú láidào le qīdài-yǐjiǔ de shénmì Zhōngguó. Zài nàlǐ, wǒ zhǎodào le xiánghé, nèixīn 

yě jiànqū píngjìng. Zhèngrú dōngfāng de zhìzhě shuō: Suīrán lín xià tōng wǎng shāndǐng de xiǎolù yǒu 

xǔduō tiáo, dàn dàodá shāndǐng de rén què néng kàn dào tóng yī lún míngyuè. Zài yínsè de yuèguāng xià, 

yīduàn měihǎo de jìyì qiāoqiāo de yǒngshàng xīntóu. Zài dānrèn Yàzhōu xuéshēng de yǔyán lǎoshī qījiān, 

wǒ hé yīgè gēn wǒ xué Yìdàlìyǔ de Zhōngguó qīngnián xiāngshí, tā hòulái chéngwéi wǒ de wèihūnfū. Zài 

dì yī cì shìjiè dàzhàn chūqí, tā péi wǒ dào wǒ de jiāxiāng bàifǎng le wǒ de mǔqīn. Tā kěnéng shì tà shàng 

Sīluòwénníyǎ tǔdì de dì yī gè Zhōngguó rén. Yì sī wéixiào bùzhī-bùjué de páshàng wǒ de liǎnpáng. 



Ime mi je Alma Karlin. Pravijo, da sem svojevrstna ustvarjalka, pisateljica, poliglotka, svetovljanka 

in svetovna popotnica. Po delu, načinu življenja in razmišljanja odstopam od ustaljenih ženskih 

poti svojega časa. Nekega mrzlega zimskega dne sem v nahrbtnik vtaknila svoj pisalni stroj in se 

z enim samim kovčkom odpravila na dolgo pot. Med letoma 1919 in 1928 sem obkrožila svet. Na 

svojem potovanju sem vestno in tankočutno beležila misli in vtise, ki so me prevevali.  

Dobro se spomnim, kako sem nekega dne končno prišla na skrivnostno Kitajsko. Vame sta se 

naselila zbranost in mir, v srcu pa sem zaslišala misel starih azijskih modrecev: »Čeprav vodi na 

vrh gore mnogo različnih poti, z njenega vrha vsi vidimo isti svetli mesec.« V soju mesečeve 

svetlobe se mi je v srce prikradel davni spomin. Ko sem postala učiteljica jezikov za azijske 

študente, sem se spoprijateljila z mladim Kitajcem, ki je hodil k meni na ure italijanščine. Zaročila 

sva se. Med prvo svetovno vojno sem ga pripeljala v svoj rodni kraj, kjer je spoznal mojo mamo. 

Morda je bil prav on prvi Kitajec, ki je stopil na slovenska tla. Na obraz se mi je prikradel neznaten 

nasmešek. 

 

Besedilo v slovenščini: Huiqin Wang in Mateja Petrovčič 

Prevod v kitajščino: Huiqin Wang, Mateja Petrovčič in Li Xiao 

Brala: Li Xiao 

  

 


